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ΌΘΘΘΘΘΘΘΘΘΘΘΘ "Ενα γράμμα από τόν

ποιητή ΟΛΙΗΡΟ ΜΠΕΚΕ

Φίλε κύριε Π. Χρονόπουλε,

Σάς ευχαριστώ πολύ γιά τό πολύτιμο βιβλίο πού είχατε

τήν καλοσύνη νά μού στείλετε. Τά «Ρουμπαγιάτ» τού Ομάρ Κα-

γιάμ γεμίσαν, πάντα καί παντού, μέ ψυχική καρτεροσύνη καί μ᾿

απολύτρωση πνευματική τίς ώρες τής απογοήτευσης καί τής άμ-

φιβολίας. Μ᾽ είναι συχνές, πολύ συχνές αυτές οι ώρες στά τρα-

γικά τά χρόνια πού περάσαμε καί πού περνούμε, σκοτεινια-

σμέν᾽ από τόν ίσκιο τού θανάτου.

Δέν είμαι δυστυχώς σέ θέση νά μιλήσω γιά τήν πιστότητα

τού έργου σας. Δέν ξέρω περσικά. Κι᾿ ούτ᾽ έχω πρόχειρους

κοντά μου εκείνους πού δουλέψανε πρίν από σάς απάνω στό

πρωτότυπο. "]σως ύστερ᾽ από μιά συγκριτική μ᾽ αυτούς μελέτη,

θά μπορούσα νά σάς πώ υπεύθυνα τή γνώµη µου γιά τήν από-

δοσή σας. "Όμως εκείνο πού μέ σκλάβωσε, κι᾽ από τίς πρώτες

σας σελίδες, είναι η πνοή πού ζωντανεύει κάθε σας τετράστι-

χο. Αισθάνουμαι κατάβαθα τόν κόπο τόν τεράστιο καί τήν εύ-

θύνη τήν ακοίμητη, τήν ανικανοποίητη επιμονή, πού τόνωσαν τό

λόγο σας καί τόν οδήγησαν, μέ πόση άνεση, πρός ένα θρίαμβο

ποιητικό.

Προλογίζοντας κάποτε μιά μεταφραστική µου προσπάθεια

έριξ᾽ απάνω στό χαρτί καί τούς ακόλουθους δογματισμούς:

«Φρονώ πώς η απόλυτη πιστότητα, ως απαρχή γιά μιάν ανώτε-

ρη καί ζωντανή δημιουργία, αποτελεί μιάν ουτοπία. Φρονώ πώς

η απόλυτη πιστότητα πού αδιαφορεί, πέρα ώς πέρα, γιά τό

πρεπούμενο ξετέλειωµα τής τέχνης αποτελεί μιάν άγονη καί

περιττή σχολαστικότητα. Νομίζω τέλος πώς ο θρίαμβος τήςτέ-

χνης απάνω σ’ ένα κείµενο τελείως παραμορφωμένο αποτελεί

μιά προδοσία. Μονάχα η αφομοίωση, ξαναδοσμένη στή ζωή μέ

πνεύμα δημιουργικό, είναι η καλύτερη μετάφραση τού ποιητικού

λόγου».
Αυτό, νομίζω, έκανε ο ΕΙΙζ Οετα]ά μεταφράζοντας τά «Ρου-

μπαγιάτ» τού ΟΟμάρ Καγιάμ καί γέμισε τή γή μέ τ᾽ όνομά του.

Αυτό θά κάνατε κ᾿ εσείς, τό δίχως άλλο, καί μού γεμίσατε τήν

ψυχή μέ μίαν αισθητική αγαλλίαση καί ευφροσύνη.

Σάς ευχαριστώ ακόμη μιά φορά καί σάς σφίγγω τό χέρι μέ

όλη τήν εκτίμηση καί τήν αγάπη μου.

ΟΜΗΡΟΣ ΜΠΕΚΕΣ
24 --2-- 53

᾿Αλκμάνος 10

Ηλύσια-- ᾿Αθήνας ΘΘΘΘΘΘΘΘΘΘΘΘΘ





ΠΡΟΛΟΓΟΣ ΣΤΗ Β ΕΚΔΟΣΗ

ο Νοέμμοη τού .δ] έπαιρνα τήν απόφαση νά τυπώσω τή

μετάφραση τών «Ρουμπαγιάτ», πού μέ είχε απασχολήσει

μερικά χοόνια.

“Όμως πολλοί φίλοι καί γνωστοί ακόμη κι’ ο διευ͵υντής

τού «᾿Αετού», όπου κι᾿ έγινε πρώτη έκδοση, μ᾽ έβλεπαν μέ

κάποια... συμπόνια γιά τό τόλµηµμά µου. Ο κ. Κίμων Θεο-
, : ,. - . 3, ΄

δωρόπουλος μάλιστα μού είπε χαοακτηοιστικά : «Θάχετε βέβαια

υπ) όψει σας ότι ͵ά υάς στοιχίσουν αρκετά αυτές... οί δάφνες.

Μήν περιμένετε νά πουλήσετε περισσότερα από εκατό αντίτυπα,
» 5 ΓΙ
άν πουλη͵ούν κι᾿ αυτά».

5 / - 7 Λ ΄ - - . ά}} 2 ΄

Επηρεασμένος από παρόμοιες γνώμες καί άλλων εμπείρων
Λ ΄ - ΄ 9 ΄ . . 2 ΄

στήν κίνηση τού βιβλίου, ετύπωσα σέ χαρτί πολυτελείας --- πα-

νάκριβο τότε --- μόνον πεντακόσια αντίτυπα, υπολογίζοντας στίς

καλές προ͵έσεις τών βιβλιοφίλων μονάχα.

“Η έκπληξη βέβαια ήταν γενική, όταν σέ λίγους [ιήνες είχαν

όλα τά τεύχη πουληθεί, καί µάλιστα στήν τιμή τών ό0,000 δρχ.

απρόσιτη γιά πολλούς, στή σημερινή κρίση.

᾿Εξακολού͵ησε όμως αι’ εξακολουθεί η ζήτηση κι’ αυτό τό

γεγονός ενε͵άρρυνε τόν κ. Χ. Καγιάφα νά προβεί στή δεύτερη
3, . 3 ΄ . . Α Δ ,

έκδοση σέ 1500 αντίτυπα καί σέ τιμή πολύ κατώτερη.

Θέλω κι᾿ εδώ νά ευχαριστήσω τούς κοιτικούς καί λογοτέχνες

καί ιδιαίτερα τόν ξεχωριστό µας ποιητή κ. “Όμηοο Μπεκέ καί

μερικούς από τούς αναγνώστες, πού μού έκαμαν τήν τιιιή νά

γράψουν τόσα επαινετικά σχόλια πάνω στή πεταφραστική μου

αυτή προσπάθεια.
Πάτρα, οΙάοτης 19658

Η. 4. κ.





Ο ᾿Ομάρ- Μπίν- ᾽]μπραήμ- ᾿Ελ- Καγιάµ, από τούς πιό

δοξασμένους ποιητές τής Περσίας καί διάσημος µα-

͵ηματικός τής εποχής του, γεννή͵ηκε τό 1040 κι᾽ επέθανε τό

112} μ. Χ. Τό όνομα «Καγιάμ» σημαίνει σκηνοποιός, καί τό

πήρε ο ποιητής σάν ψευδώνυμο, τιμώντας έτσι καί τό επάγ:

γελμα τού πατέρα του. Καί μόνη ή εκλογή τού ψευδώνυμου

δείχνει πόσο σεμνός ήταν ο σμιλευτής τών «Ρουμπαγιάι» {τε-

τραστίχων), όταν συγκρι͵εί μέ παλιότερους καί σύγχρονούς του

ποιητές, πού όλοι τους είχαν πάρει φωτοπερίχυτα, κομπαστικά

καί πομπώδη ψευδώνυμα, σάν νά προσπα͵ούσαν νά επιβάλουν

ποοκαταβολικά τήν αξία τους.

Ο ᾿Ομάρ Καγιάμ σπούδασε στή Νισαπούρ μέ δάσκαλό του

τό» ᾿1μάμ Μοβαφφά», ξακουστό καί τιµηµένο σοφό τής εποχής.

Στή σχολή αυτή γνώρισε κι᾿ έκαμε ατενούς του φίλους δυό

άλλους φοιτητές, τόν ᾿Αβδούλ- Κασέμ καί τό Χασάν - Μπέν -

Σεμπάχ. Οι τρείς φίλοι έδωσαν τήν υπόσχεση μεταξύ τους, ότι

άν ένας τους κάποτε καταλάβει ανώτερο αξίωμα ͵ά βοη͵ήσει

καί τούς άλλους ν᾽ αναδειχτοίν.

Πολλά χρόνια από τότε πού χώρισαν οί τρείς φί}οι, ο Αβδούλ

Κασέμ έγινε βεζξύρης τού Σουλτάνου "Αλπ-" Αρσλάν. Γγνωστός

αργότερα καί μέ τό όνομα Νιζάμ-᾿Ελ- Μούλκ, άφησεν εποχή

σά «ρυ͵μιοτής τής Αυτοπρατορίας». Μεγαλόψυχος ο βεξύρης δέ

λησμόνησε τήν υπόσχεσή του στούς παλιούς του φίλους. ᾿Επρό-

σφερε στόν ᾿Ομάρ Καγιάμ μιά καλή Ρέση στή» αυλή τού Σουλ-

τάνου. "ο Καγιάμ όμως δέν εδέχτηκε τή Οέση' εξήτησε µόνον

ένα επίδομα, πού δά τού εξασφάλιξε τήν οικονομική άνεση,

ώστε νά επιδο͵εί στίς μα͵ηματικές κι᾽ αστρονομικές του με-

λέτες. "Έτσι έγινε αργότερα διάσημος, σά μεταρρυ͵μιστής τού
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Μουσουλμανικού ημερολογίου καί σά συγγραφέας αξιόλογων συγ-

γραμμάτων πάνω σέ ζητήματα τής "Αλγεβρας, τής ᾿Αστρονο-

μίας καί τών ορισμών τού Ευκλείδη.

Ο Νιξάμ-᾽Ελ- Μούλκ έδωσε τιιιητική ͵έση καί στόν άλλο

που φίλο, τό Χασάν- Σεμπάχ. ᾿Εκείνος όμως στά͵ηκε αχάριστα

φιλόδοξος καί προσπά͵ησε μέ πανουργίες καί δολοπλοκίες νά

εκτοπίσει από τή βεζυρία τό φίλο καί προστάτη του, μέ σκοπό

νά τήν καταλάβει αυτός. Δέν τό πέτυχε όμως καί, οιωγμένος

από τό παλάτι, οογάνωσε κατόπι τήν αίοεση τών Χαοίσηδων ή

᾽Ασσασίνων. Οί αιρετικοί αυτοί τρομοκράτησαν γιά πολλά χρό-

για μιά μεγάλη ορεινή περιοχή, νότια από τήν Ικασπία ͵άλασσα.

Στά πο}λά εγκλήματα πού έκαμαν, ένα από τά ͵ύματά τους

ήταν καί ό ίδιο- ο βεζύρης, ο φίλος καί προστάτης τού Χασάν -

Σεμπάχ.

Όμως η φήμη τού ᾿Οιάρ Καγιάμ --- όταν ζούσε, μά καί

κατόπι --- δέν οφείλεται μονάχα στίς επιστημονικές του μελέτες,

αλλά πολύ περισσότερο στό ποιητικό του έργο, τά «Ρουμπαγιάτ».

Ρουμπαί (ενικός τού Ρουμπαγιάτ) σηµαίνει τετράστιχο, σέ αύ-

στηρά καθορισμένη φόρμα, δηλαδή μέ τόν πρώτο, δεύτερο καί

τέταρτο στίχο διιοιοκατάληκτους καί τόν τρίτο ελεύ͵ερο. (Με-

ρικά μάλιστα τετράστιχα ριμάρουν μέ ομοιολεξία στόν α’, β

καί δ' στίχο, μ᾽ ελεύ͵ερο πάλι τόν τρίτο στίχο.) "Έτσι ό τρίτος

στίχος αντικόβει στιγμιαία τό κύμα τού ήχου τής όμοιοκατα-

ληξίας γιά νά τό αφήσει νά κατρακυλήσει πρός τόν τέταρτο, μέ

μιά έντονη, ξεχωριστή μουσικότητα.

Κά͵ε «ρουμπαί» είναι κατά κανόνα ένας ανεξάρτητος κι᾿

ολοκληρωμένος στοχασμός. Πολλές φορές μεταξύ τών τετραστί-

χων παρατηρεί κανείς δλοφάνερες αντιλογίες, Μερικά είναι δυσ-

νόητα καί οί μεταφραστές δμολογούν δυσκολίες νά τ᾽ αποδώ-

σουν ή νά τά κάμουν καταληπτά.

Μεγάλες συζητήσεις έχουν γίνει πάνω) σ᾽ ένα άλλο ζήτημα:

ΙΠόσα τετράστιχα έγραψε ό ποιητής. Κατ’ άλλους έγραψε μόνον

160, κατ᾽ άλλους 240. Τό χειρόγραφο τού Γμεπποιν έχει ΤΤΟ,

τής Καλκούτας 188, τής ΔΜποτλεϊανής βιβλιο͵ήκης 158. Τού

Α. (Ηεδίου Βεα[γ Εδά. (τό πλησιέστερο στό θάνατο τού ποιητή,
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απ᾽ όπου κι’ έγινε αυτή ή μετάφραση) 172. “Ο Νιςοία5 μετέ-

φρασε τό 1867, στά γαλλικά, 464 τετράστιχα.

Παρατηρείται καί τό άλλο : Οί αντιγραφείς τού χειρογρά-

Φου λές καί δυσφορούν γιά τό έργο πού αναλαμβάνουν νά γρά-

ψουν, αρχίζουν μ᾽ ένα τετράστιχο, τό οποίο, είτε από τό χειρό-

γραφο τό παίρνουν, είτε δικό τους κατασκεύασμα είναι, αφήνει

τήν εντύπωση, πώς ͵έλουν νά εξιλεώσουν τόν ποιητή απέναντι

τού Θεού ή νά τόν δικαιώσουν. Τής Καλκούτας τό χειρόγραφο

αοχίζει μέ τό παρακάτω τετράστιχο, πού μάς λέει τάχα πώς η

μητέρα τού ᾽ΟΟμάρ ζητάει νά μά͵ει γιά τήν τύχη τού γιού της

καί ο ποιητής γανερώνεται καί τής λέει :

«Τί ͵λίβεσαι γιά τόν "Όμάρ πού βράξει οτό κατοάμι,

αφού κι᾿ εσέ ο Παναγα͵ος τό ίδιο ͵ά σού κάμει ;

Δέν εβαρέ͵ης σχώρεση γιά μένα νά ζητάς ;

Ποιά είσαι σύ πού τό Θεό ͵ά μά͵εις τί νά κάμει ;»

Ο ποιητής τών «βουμπαγιάτ» είναι ό ρεαλιστής καί άγνω-

στικιστής ποιητής. Γαλήνιος στέκει δίπλα στά ͵ολά νερά τής

Ειμαρμένης, πού κυλάνε πρός τή σκοτεινή ͵άλασσα τής ᾽Ανυ-

παρξίας. Αιο͵άνεται αποστροφή γιά τούς υποκριτές καί σαρκά-

ζει μέ τή λεπτή του ειρωνεία τούς σοφούς καί ͵ρησκόληπτους,

πού είνε τόσο βέβαιοι γιά τό αλά͵ητο τής σοφίας τους καί τούς

μετα͵ανάτιους παραδείσους. Δέν είναι ο αρνητής τής ζωής, ο

ασκητής. ᾿Αντί͵ετα παίρνοντας γιά σύμβολά του τό κρασί καί

τόν έρωτα, αντίκρυ στό χάσμα, πού ανοίγεται μπροστά µας

αγεφύρωτο μέ τό "Άγνωστο, κάνει τό τραγούδι του έναν παιάνα

τής χαράς καί τής ομορφιάς κι’ ένα ελεγείο τής ξωής μπροστά

στίς αδυσώπητες δυνάμεις τής φ͵οράς καί τού Νανάτου. ᾿Αφού

μάταια έκρουσε τίς πύλες τού ᾿Αγνώστου μέ τίς επιστημονικές

καί φιλοσοφικές του έρευνες, επιστρέφει απελπισμένος, αλλά

καί μέ πά͵ος νά βρεί τή λύτρωση στίς ηδονές τής ζωής.

δέ μερικά «Ρουμπαγιάτ», όπου προσεύχεται ο’ ένα ακα͵όρι-

στο "Υπέρτατο "Ο», σού γεννάει τήν εντύπωση ότι τό αρνή͵ηκε

προκαταβολικά γιά νά τό επικαλεσ͵εί κατόπιν. Σέ μερικά η

ειρωνεία του δέν είναι παρά ένας πικρός κλαυσίγελως ή ένας

παιγνιδιάρικος σαρκασμός, όπως στό 98 : Ι]ηγαίνει οτό Τξαμί
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τάχα νά προσευχη͵εί, όμως δέν έχει χαλί νά γονατίσει κι᾽ αναγ-

κάζεται νά κλέψει ένα. Αισθάνεται τότε ότι γιά τό αμάοτημα

τής κλεψιάς πρέπει νά εξιλεω͵εί μέ πολλές προσευχές, γονατι-

σμένος στό χαλί. "Ετσι από τό πολύ γονάτισµα τό λυώνει κι’

αναγκάζεται νά κλέψει καί δεύτερο καί τρίτο πέφτοντας κατ᾽

αυτόν τό τρόπο σ᾽ ένα ανακύκλισμα κλεψιάς καί μετάνοιας. Τό

χαλί, σά μέσον, γιά νά εκδηλώσει τή μετάνοια του, γίνεται καί
,

τό αίτιο τής αμαρτίας.

«Νέο χαλί, νέα κλεψιά, πώς νά συχωοε͵είς ;»

"Η ᾿Επικούρεια, επαναστατική φιλοπογία τού Καγιάμ, μ᾽

όλη τήν προστασία καί τίς τιµές, μέ τίς οποίες τόν είχε πεοι-

βάλει ο Σουλτάνος, τόν είχε εκ͵έσει σάν ασεβή, ποό πάντων

στά κιάτια τών «Σουφί». Οι Σουφί ήταν μιά αίρεση μέ μιά νε-
΄ 3 ΄ - ΄ 3 ’ 1 .φελώδη φιλοσοφία μυστικισιιού, τελείως αντί͵ετη μέ τό ͵ετι-

κισμό τού αστρογόμου - ποιητή, πού ήταν βιιδύς μελετητής τής

αρχαίας ᾿Ελληνικής φιλοσοφίας. Οι Σουφί δίδασκαν ότι ένας
3 1 3 ΄ . / αν Ν 7 3 λ 3αληθινός οπαδός τους δέν πρέπει ούτε νά κατέχει ούτε νά επι-

δυμεί τίποτε. Τόν Καγιάμ δέν τόν συγκινούσαν τέτοιες πομφό-

λυγες, γι᾽ αυτό καί τόν εχ͵οεύονταν καί τόν εφοβόνιαν. Καί

όπως φαίνεται, ό ποιητής γιά ν᾽ αντιδράσει στό φανατισμό τους,

έκαμε κατά τύπους καί τό «δαλαάιι», τό ταξίδι τού πιστού στή

Μέκκα.

:Ο ΟΌμάρ Καγιάμ έξησε αγαπητός στό λαό του γιά τό οεα-

λισμό, τή λεπτή του ειρωνεία καί τήν επιμονή του ν᾽ ηρνείται

τό αναπόδεικτο. Θά έμενε όμως άγνωστος γιό τό δυτικό Κόσμο,
» . λ ΄ Λ λ 3 . ΛΑ ,

άν δέν τόν παρουσίαζε μέ μιά αλη͵ινά δημιουργική μετάφραση

ο "άγγλος ποιητής "Εντουαρντ Φίτζ- Τζέραλντ. "Η μετάφραση

αυτή είναι από τά αριστουργήματα τής αγγλικής φιλολογίας κι’
Ε; , 3 . . . 3 , ΄ - ΄

έχει συγκινήσει από τό 1550 τόν αγγλόφωνο κόσμο τών πέντε

ηπείρων. “Ο Φίτζ- Τξέραλιτ δέν έκαιιε μιά απλή μετάφραση.

Ποιητής ο ίδιος έγραψε ένα δικό του ποίημα εμπνευσμένο από

τό έργο τού ποιητή τής Νισαπούρ. Μιά μετουσίωση, μιά µιετάγ-

γιση τού πρωτοτύπου σέ μιά δική του δημιουργία, τήν όποία
να. Ζ 3 5 ΄ ” τι ΄ 3 ΄

πολύ πετυχημένα ονόμασαν «"Ωραία άπιστη». Τή στόλισ:- ακόμη
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μέ μαργαριτάρια άλλων Περσών ποιητών, όπως τού Σααδή κ.ά.

Στά τειράστιχά του εκράτησε τή φόρμα τού πρωτοτύπου, τούς

έδωσε όμως μιά συνοχή πού δέ βρίσκεται στά «Ρουμπαγιάτ».

ΩΠρόσ͵εσεμάλιστα καί ολόκ]ηρα δικά του τετράστιχα όπως τό

περίφημο :

«"Ω Σύ πού είχες ͵εϊκή καί βούληση καί γνώμη

νά πλάσεις από χώματα τόν άν͵ρωπο, κι᾿ ακόμη
νά τόν αφήσεις μόνο του μέ συντροφιά τό φίδι,

δώσε του τή συχώρεση καί ζήτησε συγγνώμη».

ΗΗ πρώτη εμφάνιση τής αριστοτεχνικής δημιουργίας τού

Φίτξ- Ιξέραλντ έγινε τό 1859 μ᾽ εβδομήντα πέντε τετράστιχα,

χωρίς τ᾽ όνομά του. Τό βιβλίο δέν τό πρόσεξε κανείς σχεδόν,

αλλά κι᾽ ο μεταφραστής εκράτησε τήν ανωνυμία του, ακόμη κι᾽

από τούς πιό στενούς του φίλους. Τό 1808 τυπώ͵ηκε η δεύτερη

έκδοση μέ 1]0 τετράστιχα καί τελικά έφτασε τό 1880 στήν

πέμπτη μέ 101. Τό γεγονός ότι πέρασε απαρατήρητη ή πρώτη

έκδοση, δέν ήταν δυνατό ν᾽ απο͵αρούνει τό Φίτί - Τζέραλντ,

πού ένοιω͵ε καλά τήν αξία τού έργου του. ᾽Απόδειξη, ότι δέν

έπαψε νά ξαναδουλεύει επί δεκαετίες τά τετράστιχά του μέ όλη

τή λαχτάρα τού εμπνευσμένου τεχνίτη. "Αν παρέλειψε μεοικά,

σάν τό 49 αυτής τής συλλογής, τό έκαμε προφανώς, γιά νά μή

σοκάρει τόν αγγλικό πουριταχισµό, άν καί τόν Καγιάμ τόν δια-

κρίνει πολλή αρχοντιά στήν έκφραση καί σπάνια εμπνέεται από

λάγνα ανέκδοτα καί αισ͵ησιακές εικόνες, όπως οί άλλοι Πέοσες

ποιητές.

"Απειρες είναι οί εκδόσεις πού έγιναν κι’ εξακολου͵ούν νά

τυπώνονται μέ τό εξαίσιο λογοτέχνημα τού Φίτζ-Τζέραλντ. "Ετσι

πού ν᾽ αναρωτιέται κανείς άν ό "Ομάρ έκαμε ένδοξο τό Φίτξ -

Τζέραλνι ή ό Φίτξ - Τζέραλντ τόν Ομάρ.

5Ο "Άγγλος μεταφραστής αναστάτωσε τούς διανοουμένους

τής Ευρώπης τόσο, πού νά βρίσκουν στήν ποίηση τού Καγιάμ

έναν ανώτερο ᾿Εκκλησιαστή, τόν πρόδρομο τού Ικαίτε, ένα Σο-

πεγχάουερ σέ στίχους, τόν ᾿Ιωβ στήν εγκαρτέρηση, τόν ᾿Επίκουρο

στόν ευδαιμονισμό καί τήν αγωνία τού "Αμλετ στό τραγικό του

ερώτημα πάνω στή ξωή καί τό θάνατο, Βρίσκουν ακόμη, σ᾽
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αυτά τά τετράστιχα, τήν έκσταση μιάς ᾿Ανακρεόντειας κραιπά-

λης καί τό σαρκασμό τού Βολταίρου. Κατά βά͵ος, όπως είπε ό

Φίτζ- Τζέρα]νι, τά «Ρουμπαγιάτ» είναι μιά απελπισμένη κραυγή,

πού αναταράξει τά στήθη κά͵ε σκεπτομένου αν͵ρώπου. “Όταν

μάλιστα σκεφτούμε, ότι τό επαναστατημένο πνεύμα τού Πέρση

ποιητή μίλησε σέ μιά εποχή σκοτεινής καί φανατικής ͵ρησκολη-

ψίας, ο Καγιάμ υψώνεται μπροστά µας σάν ή φωτεινότερη διά-

νοια, πού άστραψε μέσα στά σκοτάδια τών αιώνων εκείνων.

᾿Αναπάντητα βέβαια μένουν τά μεγάλα ερωτήματα, αλλά μέ πό-

σην υποβλητικότητα στολίζει τά ερωτηματικά µας μέ τά µαργα-

ριτάρια τού λόγου του ! Μέ πόσο λεπτή ειρωνεία τά σκεπάζει

μέ φύλλα τής κληματαριάς |

Τήν πρώτη μου γνωοιμία μέ τά «βουμιπαγιάτ», τήν έκαμα

εδώ καί τριάντα χρόνια, από τή μετάφραση τού Φίτζ-Γζέραλντ.

Στά τελευταία χρόνια εύρισκα ιδιαίτερη ευχαρίστηση νά διαβά-

ζω τά τετράστιχα καί νά μεταφοάζω μερικά. "Επειτα από πο]-

λές ποοσπά͵ειες κατόρ͵ωσα νά φέρω από τό Λονδίνο τή μετά-

Φραση στό πεζό τού Εάϊνατά Ηετοπ Απ, έκδοση 1898, μιά

μνημειώδη εργασία μ᾽ εξονυχιστικές λεπτομέρειες, παραπομπές

καί σχόλια. Τυχερώτερος ακόμη στά͵ηκα ν᾽ αποκτήσω μιάν ά]-

λη πεξή μετάφραση τού Α. ]. Ατδεττγ, κα͵ηγητή τής ᾽Αραβι-

κής στό Γ]ανεπιστήμιο τού Καίμπριτζ, έκδοση 1949, μέ 179 τε-

τράστιχα παρμένη από τό χειρόγραφο τού 4. ΟΠβδίετ Βεαΐίγ

Ε5α., τό χρονολογικά πλησιέστερο στό ͵άνατο τού Ομάρ, γραμ-

μένο τό 1960. Μέ πολλή καλωσύνη ό κ. Ατδεττγ, στέλνοντάς

μου τό βιβλίο του, μού έγραψε πώς μπορώ νά κάμω χρήση του.

Γιά τήν απόκτηση τών δύο αυτών βιβλίων είμαι βα͵ιά ύποχρε-

ωμένος στόν άγαπητό µου φίλο κ. Η. 6. Γοτςί6Υ, λόγιο καί δι-

ευδυντή τής ᾽Αγγλικής ᾿Ακαδημίας Πατρών καί εκδότη τού πε-

ριοδικού «Συμπόσιο». ᾿Επίσης εχρησιμοποίησα καί τήν πεζή,
στά γαλλικά, μετάφραση τού Ε. Τομ55αιπί, αλλά βρήκα τό περι-

εχόµενο πολύ γαρνιρισµένο. Ποοφανώς είναι παρμένο από τή

μετάφραση τού Νίςοίας, τού οποίου τήν εργασία κατηγόρησαν

γιά παρόμοια παραγεμίσματα. ᾿Αντι͵έτως τά βιβλία τού ΠθτοΠ

ΑΙΙΕΠ καί τού Α. ]. Ατδεττγ, μού έδιναν τή μετάφραση στό πε-
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ζό λέξη πρός λέξη καί τή διασάφιση κά͵ε δυσνόητης λέξης καί

φράσης, από διάφορους σχολιαστές τής Περσικής φιλολογίας.

Μού έδιναν επίσης παραλλαγές διαφόρων χειρογράφων, όπως

τής Καλκούτας, τής Πετρούπολης, τού Παρισιού, τής Βομβάης,

τής Μποτλεϊανής βιβλιο͵ήκης, τού Βρεττανικού μουσείου κ.λ.π.
"Αλλο βοή͵ημα γιά μένα ήταν καί η έμμετρη μετάφραση τών

«Ρουμπαγιάτ» στή γαλλική από τόν Πέρση Α.-ΟΩ. Ε’ Τεςσαπι-

ΖαάεΠ, (όσο Λίγο μπορούσε νά βοη͵ήσει μιά έμμετρη μετάφρα-

ση). Αυτό τό βιβλίο είχε τήν ευγενική καλωσύνη νά μού τό

στείλει ο ΜοΠαπιεά - Αι! Να5σοή, αντιπρόεδρος τού «Φιλολογι-

κού κύκλου τού ᾿]ράν καί ᾿Αξιωματούχος τής Δημοσίας ᾿Εκπαι-

δεύσεως». "Ετσι τήν επιλογή τήν έκαμα κυρίως από τή μετά-

φραση τού Α. ]. Ατδέττν καί συνεπλήρωσα τά κενά από τού

Ηοτοπ ΑΘ6Π, μ᾿ ελάχιστα από τόν Ε. Τομ55αιπί. Λέγοντας δέ

«επιλογή» εννοώ ότι απέφυγα »ά μεταφράσω εκείνα τά τετρά-

στιχα πού ή είναι τελείως δυσνόητα ή τήν κεντρική τους ιδέα

τή βρίσκοµε καί σέ άλλα τετράστιχα αυτής τής συλλογής.

ΩΠρο͵υμότατη συνδρομή στήν εργασία αυτή βρήκα από τόν

διανοούμενο καί δικηγόρο .. Τάσο Μαγδαληνό. Θέλω κι’ εδώ

νά τού εκφράσω τήν ευγνωμοσύνη μου.

Κατά πόσον επέτυχα νά δώσω τό κλίμα τής ποίησης τού ᾿Ομάρ

Καγιάμ καί νά μεταφέρω στή γλώσσα µας τό αριστούργημά του,

αυτό ͵ά τό κρίνει ο αναγνώστης.

Π. Α. ΧΡΟΝΟΠΟΥΔΛΟΣ

Πάτρα, Δεκέμβρης 1951.
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1

Στό καπηλειό νοιώθω πώς Σύ κι᾽ εγώ, μαζί τά λέμε,

μά στό Τζαμί, κάθε στιγμή, πού είσαι αναρωτιέμαι.

ΏΏ Σύ, ο Πρώτος κι᾽ ο Στερνός, ο "Αρχων τού Παντός,

θέλεις στίς φλόγες κάψε με, θέλεις συχώρεσέ με.

2

Ο οίκτος Σου στόν άνομον εμέ κουράγιο δίνει,

μαζί Σου στήν κακοδρομιά θ᾽’ ανθίσουν άσπροι κρίνοι,

κι᾿ άν σηκωθώ στό σάλπισμα τ᾽ αγγέλου Σου, λευκά

τά στίγµατά µου η θεϊκή σωμπόνια Σου θά πλύνει.
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3

ΏΏ Ουρανέ, πώς γίνεται νά βρέχεις στούς κακούς

τόσα τής χτίσης αγαθά, τόσους καρπούς γλυκούς

καί νά κοιμάται νηστικός ο δίκαιος: "Α | σού πρέπει.

τής καταφρόνιας τίς βαρειές κατάρες μας ν᾽ ακούς!

Δ

Μάραναν τό τριαντάφυλλο τά χνώτα τού Νοτιά.

Τ᾽ αηδόνι μας εσώπασε κρυμμένο στήν ετιά.

Μ’ άν έχεις δάκρυα νά κλαίς γιά μαραμένα κάλλη,

τά μάγουλά σου νά θρηνείς, πού δέ θ᾽ ανθίσουν πιά.

5

Γέροι καί νέοι σκοντάφτοµε στά ίδια πάντα αχνάρια,

στάζει τό αίμα απ’ τίς καρδιές, τά χέρια κρέμονται άδεια

κι’ όπως τ᾽ απλώνομε δειλά στό ζόφο τής Νυχτιάς

πυργώνονται ξοπίσω µας φριχτά, πηχτά σκοτάδια.
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6

᾿Αφού τό Αύριο κανείς ποτέ δέν προμαντεύει,

μιά στάμνα πάρε μέ κρασί γιά νά σέ συντροφεύει

κι᾿ ευτυχισμένος κάθησε κατ᾽ από τό φεγγάρι,

πού, ίσως αύριο κι᾽ αυτό τού κάκου σέ γυρεύει.

7

Τή Γνώση τήν «Υπέρτατη», πού τό Κοράνι κλείνει,

πολλοί διαβάζουν, μά χαρά καθημερνή δέ δίνει.

“Όμωςσέ κάθε ποτηριού τά χείλη, τό κρασί

κεντάει τά σοφά ρητά, πού φέρνουν τή γαλήνη.

8

Γιά σκέψου, πόσην ανθρωπιά καί καλωσύνη πόση

σ᾽ ένα ποτήρι μέ κρασί βρίσκει η Καρδιά κι᾿ η Γνώση |

Τί τεμενάδες ο Ιβλίς () θάκανε στόν ᾿Αδόμ,

άν δυό μονάχα ρουφηξιές τόν είχαν ημερώσει |

{5 Ίβλες -- Διάβολος στή Μωαμε͵ανική ͵ρησκεία.
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9

Παλάτι µας τό καπηλειό καί πλούτη τό κρασί

κι᾽ ούτε έγνοια ανθρώπινη καμμιά νά μάς ανησυχεί.

Φωτιά καί σκόνη καί νερό κι᾽ αέρας δέ λερώνουν

τό κύπελλό μας, τήν καρδιά, τό ρούχο, τήν ψυχή.

10

Τό σύμπαν, επειδ᾽ ήρθα ᾿γώ, δέ βγήκε ωφελημένο

καί θά τ᾽ αφήσω απέραντο καί λαμπροστολισμένο.

Ούτ᾽ έχει νόημα άν εδώ πολύ θά μείνω ή λίγο,

ούτε γιατί γεννήθηκα κι᾽ ούτε γιατί πεθαίνω.

11

᾿Αφού δέν έχει τ᾽ "Απειρο τέλος μηδέ κι᾽ αρχή

καί σύνορο δέν μπόρεσες νά βάλεις... ούτ᾽ εσύ,

καλύτερα μού φαίνεται μπορείς νά τά βολέψεις

μ᾽ ένα δεντρί στόν κήπη σου κι᾽ ένα σταμνί κρασί.
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12

᾿Από τό στέμμα τού Τζεμσίδ (3) πιό ωραίο τό πιθάρι

κι᾿ απ᾽ τής Μαρίας τό πλούσιο τό δείπνο, τό κελλάρι

μέ τό κρασί. Καί τού μπεκρή τ᾽ αργό χασμουρητό

καλύτερο απ᾽ τούς στεναγμούς θλιμμένου αναστενάρη.

13

Είμ᾽ ένας φίλος τού κρασιού; Γι’ άν είμαιτί μ᾿ αυτό;

Είμαι γκιαούρης, γυναικάς; Μπορεί... καί τί μ᾽ αυτό;

“Όσα καί νά μού ψέλνουνε, δέ δίνω ένα λεφτό,

ό,τι είμαι δέν αλλάζω πιά, κι εγώ τό ξαίρω αυτό!...

14

Αυτό τό βάζο εραστής θάτανε στόν καιρό του

κι όπως εγώ, ν᾽ αγαπηθεί τό χε κρυφό καημότου,

καί τώρα στό χερούλι του, τό μπράτσο της θωρείς,

όπως περνάει στόν ώμο του κι᾽ αγγίζει τό λαιμό του.

(͵) Τζεμαίδ -- Μυ͵ιχκός βασιλιάς τής Περσίας.
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15

Χτές είδα κάποιον κανατά νά σκύβει σιωπηλός

μπρός στόν τροχό του κι᾽ απαλός νά πλάθεται ο πηλός,

σταμνιά νά γίνουνε παλιών Σουλτάνων τά κρανία,

χερούλια τους, κάποιος φτωχός ζητιάνος καί κουλός.

16

Κι ενόμισα πώς άκουσα νά λέει ψιθυριστά

ο άργιλλος στό µάστορα μέ χείλη ωχρά, σβηστά:

«Ό,τι είσαι τώρα ήμουνα κι᾽ ό,τι θά γίνεις είμαι-

σιγά αδερφούλη μου, σιγά, μή μέ κρατείς σφιχτά 1».

17

Περνάει τ᾽ άτι τών Καιρών, χωρίς νά ξανασάνει,

πάν᾽ απ᾽ τόν κόσμο --τής αυγής καί τής νυχτιάς τό χάνι --

πού τόσοι φάγανε Τζεμσίδ τό δείπνο τό στερνό,

πού βρήκανε τόσοι Μπαχράμ (3) τόν τάφο γιά ντιβάνι !

(0) Μπαχράµ -- Ηασιλιάς τής δυναστείας τών Σασσανιδών.
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18

Δέ μέ φοβίζει ο θάνατος. Χωρίς νά ρωτηθώ

μού δόθη πρώτα τής ζωής-- άς πούμε--τ᾽ αγαθό

μ᾽ επιστροφή στόν Πλάστη μου.Γι᾽ αυτό σωστό τό βρίσκω

νά κάμω τήν επιστροφή χωρίς νά λυπηθώ.

19

Κι άν ήρθαμε κι᾽ άν φύγομε, τί μένει απ᾿ όλα; Τί;

Γιά κάθε τι πού ξέφτισε δέ θά βρεθεί κλωστή.

Σ᾿ ουράνιες φλόγες κι᾿ άν καούν τόσων αγίων τά μάτια,

στάχτες θά μείνουν κι᾽ ο καπνός αχνός θ᾽ αφανιστεί.

20

"Όνειρο μάγοκι᾽ η Ζωή, πλανεύτρα μάς θαμπώνει,

κι’ αυτό τό λιοβασίλεμα τό χρυσαφί, πού λυώνει,

ρόδινος είναι κουρνιαχτός, πού µέσα του μπορεί

νάναι καί τού Κέϊ - Κομπάντ(") καί τού Τζεμσίδ η σκόνη.

.) Κέι--Κομπάγντ -- Βασιλιάς τής Περσίας.
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21

Νάταν νά φτάναμε κι’ εμείς κάπου σέ κάποια βρύση,

πού τό νερό της, τά πικρά τά χείλη θά δροσίσει

κι᾿ από αιώνες έπειτα, σά χόρτο σάν ανθός,

καρδιά νά γίνει ή τέφρα μας καί νά μάς αναστήσει |

22

Στής Μοίρας τά χτυπήματα θά τρέχεις δώ κι᾽ εκεί

σά μπάλλα (") κι’ είν᾽ ανώφελες βουλή καί λογική.

Αυτός, πού εδώ σέ πέταξε καί τό παιχνίδι ορίζει

μόνον Αυτός, μόνον Αυτός γνωρίζει τό Γιατί.

23

Ένα χρησμό γυρεύοντας, απ᾽ τής ζωής τά βύθη,

απόκοσμη κάποια φωνή μέ φλόγες μ᾽ αποκρίθη :

«Ας πάρει μήνες δώδεκα νά ξαναφέξει αυγή,

άν έχεις γιά προσκέφαλο μιάς όμορφης τά στήθη».

( "Εννοεί τό παιγνίδι Πόλο πού πρωτάρχισε νά παίζεται στήν "Ασία,
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24

Κλείσε τ᾽ αυτιά στόν άστατο τό χρόνο πού καλπάζει,

πάρε ό,τι δίνει η Μοίρα σου, λησμόνα αυτό πού τάζει

καί, πίνοντας τούς λιγοστούς χυμούς τής ηδονής,

ό,τι περνάει ξέχασε, τί θάρθει μή σέ νοιάζει.

25

᾿Αλί σ᾽ αυτόν πού δέ μπορεί, δέν ξέρει ν᾿ αγαπήσει

καί τών ερώτων τό κρασί νά πιεί καί νά μεθύσει !

Ημέρες δίχως έρωτα, νυχτιές χωρίς φιλιά,

χαμένες είναι κι άχρηστες γι αυτόν πού θά τίς ζήσει.

26

“Όλη µου η νιότη σήμερα ξανάνθισε χρυσή

καί κάθε μου χαρά ζητώ καί πάλι στό κρασί.

Κρασί μονόχα φέρτε µου, ό,τι κρασί κι᾿ άν είναι

γιά μένα όπωςκι᾿ η ζωή θάναι στυφό κι᾽ αψύ!
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27

Όλοι οι προφήτες κι’ οι σοφοί σέ χρόνια περασμένα

μύθους μάς ανιστόρησαν μέ λόγια μπερδεμένα,

μύθους μονάχα κι᾿ όνειρα, στής άγνοιας τούς βυθούς,

μά στό σκοτάδι κλείσανε τά μάτια νυσταγμένα.

28

Στό φίλημα τής χαραυγής τό ρόδο αναγαλλιάζει.

-- Μές τ᾽ άνθη η αγαπούλα µου πόσο όμορφη φαντάζει | ---

Γιά χιόνια καί γιά παγωνιές κανείς άς μή μιλεί,

τήν ώρα αυτή, πού κι’ η καρδιά μ᾽ άχραντο ρόδομοιάζει.

29

Τώρα χαρές η "Ανοιξη καινούργιες θά μάς φέρει

κι᾽ ανθός λευκός θά μάς καλεί τού Μωύυσή (7) τό χέρι

σ᾽ ευωδιασμένες μοναξιές, πούν᾽ όλα συλλογή

κι᾿ είναι ανάσα τού Χριστού ('") τό μυρωμένο αγέρι.

(5) Αναφέρεται στήν «"Έξοδο» όπου ο Μωύσής βγάνει από τό κόρφο τό χέρι του πάλλευκο͵

(09) Στήν Περσία πιστεύουν ότι η πνοή τού ᾿Ιησού είχε ιαματικές ιδιότητες.
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30

Όταν στό νού σου δέρνονται ᾿βδομήντα - δυό θρησκείες

κι’ αναλογιέσαι τόσα σου φαρμάκια κι’ αμαρτίες,

κάλεσε τόν ᾿Αλχημιστή ("), πού μιά του ρουφηξιά

κάνει όλα αυτά νά φαίνονται παλιές ανοησίες.

31

ΏΏ Κύριε τών Οικτιρμών, τό θέλημά Σου άς γίνει,

μά πώς μπορεί τό πλάσμα Σου τόν πόνο νά υπομείνει,

σάν βλέπει νά ζυμώνονται μέ δάκρυα καί πηλό,

πλεξούδες μοσχομύριστες καί χείλη από ρουμπίνι ;

32

Στύλο καί Πλάκα κι Ουρανό καί “Αδη ο λογισμός µου

ζήτησε από τήν πρώτη αυγή στά πέρατα τού κόσμου.

Κι ανάκραξεν ο Δάσκαλος, ο "Αρχων τού Φωτός,

πώς Στύλος, Πλάκα κι᾽ Ουρανόςκι ο "Αδηςείν᾽ εντός µου.

(5) ᾽αλχημιστής -- Τό κρασί.



33

Διώξε τή μαύρη συλλογή --- τής έγνοιας τά τελώνια --

κι’ αυτής τής ώρας μέτρησε τά κερδισμένα πιόνια.

Αύριο ; Ίσως αύριο νάσαι ένας απ᾽ αυτούς,

πού σάρωσαν στό διάβα τους εφτά χιλιάδες χρόνια.

34

Ήσουν στόν κόρφο τών νεφρών, αφρού σταλαγματιά,

καί στή ζωή σέ τίναξε τών πόθων ή φωτιά.

Προτού νά γίνει η τέφρα σου παιχνίδι τών ανέμων,

καλύτερη από τό κρασί δέ θαύρεις συντροφιά.

309

Νά πνίξω. κάθε πίκρα μου, λίγο πιοτό μού φτάνει

καί μιά βαρέλα μέ κρασί βαθύπλουτο μέ κάνει.

Θά διώξω εγώτήν Πίστη μου καί δίχως λογική,

θά πάρω τής κληματαριάς τήν κόρη μέ στεφάνι.



36

Ο νούς µου πάει στίς όμορφες μέ πόθους καί καημούς,

τό χέρι μου στό κύπελλο γιά σταφυλιού χυμούς:

κι᾽ αφού νά ζήσω δέ μπορώ χωρίς. τήν αμαρτία,

τί. νά τούς κάμω, Κύριε, τούς τόσους οικτιρμούς ; !

37

Ξύπνα! κι᾿ η πύλη τής Αυγής τριανταφυλλένια ανοίχτη᾽

ρήγας ο Ήλιος μάς κρατεί στ’ ολόχρυσό:του δίχτυ

κι ο Έρωτας μέ τ᾽ ορθρινό κροντήρι του κερνά

ροδόσταμο τόν εραστή, καί σώσμα τόν ξενύχτη |

38

Μουφτή, τά καταφέρναμε καλλίτερα από σάς,

εμείς τό κατεβάξομε κι᾿ εσύ παραπασίάς.

Σύ πίνεις αίμα ανθρωπινό κι’ αμείς τόσταφυλίσιο,

πάντα χαρτάτοι είμαστ᾽ εμείς κι εσύ πάντα διψάς.
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Έλα καλή µου σήκωσεκι’ εσύ τό κύπελλό σου,

άλικο λάμπει τό κρασί καθώς τό μάγουλό σου.

᾿Απόψε τή μετάνοια μου τή βλέπω μπερδεμένη,

όπως στ’ ωραίο κεφάλι σου τίς μπούκλες τών μαλλιώ σου.

40

Γιά πές µου τώρα ποιός μπεκρής τήν κούπα θά τσακίσει

--τήν κούπα, πού τής ομορφιάς χαρίζει τό μεθύσι ;

Κι αυτά τά μάτια, τά κορμιά, πού χαίρεται η καρδιά,

Τίνος αγάπη τάπλασε καί Ποιός θά τ᾽ αφανίσει;

41

Ελέησέ µου τήν καρδιά, Θεέ µου, στή φυλακή της

--τά πονεµένα στήθη µου-- συµπόνεσε μαζί της|

Συμπάθησε τό χέρι µου, πού τό σταμνί κρατεί,

τά βήματά μου, σάν γυρνώ τών καπηλειών αλήτης.



42

Σάν άνεμος στήν έρημο, σάν ποταμού νερά,

χάνεται ή κάθε μέρα µου στού Χρόνου τά φτερά.

Μά γιά τό Χτές πού πέρασε καί τ᾽ Αύριο πού θάρθει

σκέψη καμμιά δέ θόλωσετή λίγη μου χαρά.

43

Πρίν τά εξήντα σου διαβείς καί μείνεις δίχως νιάτα,

φέσι από τό πολύ πιοτό, τρικλίζοντας περπάτα,

βάστα στό χέρι κύπελλο, στόν ώμο τό σταμνί,

πρίν τό δικό σου καύκαλο γι’ άλλους γενεί κανάτα.

44

Νά κι ο Καγιάμ..! Απ’ τίς σκηνές τής Γνώσης μαθητούδι,

έπεσε μέσα στίς φωτιές τής θλίψης κι’ ούτε χνούδι

σκηνήςδικής του δέ θά βρείς. Τέφρα Ίγινε κι’ αυτός

κι᾽ ο ᾿Αζραέλ () τή δόξα του γιά ένα πουλάει τραγούδι.

(3) Αζραέλ --“Ο άγγελος τού ͵ανάτου πού χωρίζει τό σώμα από τήν ψυχή.
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Στά Μοναστήρια, στά Τζαμιά, στίς Χάβρες γονατίζει

κάθε δειλός κι᾽ αδύναμος, πού η Κόλαση φοβίζει,

μ᾽ αυτός πού μεγαλόχαρο πιστεύει τό Θεό,

μ᾽ άφοβη καί χαρούμενη καρδιά τόν αντικρύζει.

46

"Αν θές μιά ροδομάγουλη νά πάρεις αγκαλιά

θά σού τρυπάνε --- μάθε το --- τ᾽ αγκάθια τήν καρδιά.

Έτσι στά χέρια τού χτενά καί τό κλαδί υπομένει,

χτένι νά γίνει σ᾽’ όμορφης κοπέλλας τά μαλλιά.

Α7

Λίγο ψωμί, κάποια πηγή στά πόδια τής ερήμου

μ᾽ ένα βαθύσκιωτο δεντρί καί νάάσαι σύ μαζί μου!...

Σάν ποιός Σουλτάνος γεύτηκε μιά τέτοιαν ηδονή,

πού θά χαρούμε εμείς οι δυό, εσύ κι’ εγώ, καλή µου;
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48

Τώρα, πού η νιότη µας φορεί βασιλική πορφύρα,

φέρτε κορίτσια καί κρασί καί μιά κλαψιάρα λύρα,

τή διψασμένη τής ζωής νά πνίξομε ερημιά

σέ τραγουδιών κελάρυσμα καί σέ κρασιού πλημμύρα.

49

“Όταν εκεί, πού κάθομαι στού κάμπου τά χαλιά,

έρθει μέ τό καλό κρασί μιά αφράτη κοπελλιά

κι᾿ εγώ θά φοβηθώ νά πιώ μήν πάει καί κολαστώ,

μού φαίνεται πώςθ᾽ άξιζα πιό λίγο απ’ τά σκυλιά.

50

Έσκισε τού τριαντάφυλλου τή ρόμπα ντροπαλό

τ᾽ αγέρι, κι’ αλαλάζει --- ακούς; ---τ᾽ αηδόνι σάν τρελλό.

Κάθησε στής τριανταφυλλιάς τόν ίσκιο, θάρθει μέρα

νά ράνουν τά λουλούδια της κι᾽ εσέ --- φτωχό πηλό.
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Καί μάθε το! Θά μείνει εδώ τό σώμα. Κι’ η ψυχή σου

θά δρασκελίσει τό μπερντέ μιάς άγνωστης αβύσσου.

Πίνε κρασί, δέ θά σού πεί κανένας πού θά πάς,

καί γλέντα, μένει μυστικό πούθ᾽ έρχεται η ζωή σου.

52

Εύπνα καρδιά μου, κούρδισε τήν άρπα τήν τρελλή

κι᾽ η αρετή μας μέθυσε, τρικλίζει αμαρτωλή.

Ξέφρενη τό ποτήρι της εσύντριψε στίς πέτρες,

στό καπηλειό τής προσευχής πουλάει τό χαλί.

53

Θεέ μου, γιατί τήν έσπασες τήν κούπα, -- ώ συμφορά!---

κι᾽ ήπιαν τά χώματα τής γής, τή μόνη μου χαρά;

Γιατί; --- Κι᾿ άς φάω τή γλώσσα µου, θά σού τό ειπώ,
[ Θεέ μου ---

Εσύ θαρρώ πώς μέθυσες ετούτη τή φορά(".

(5 Ή παράδοση λέει, πώς ένα βράδυ πού έπινε ο "Ομάρ μέ τούς φίλους του, φύσησε

δυνατός αέρας κι’ έπεσε η κούπα του κάτω κι’ έσπασε. “Ο "Ομάρ διαμαρτυρήθηκε μ’ αυτή

τή βλαστήμια. Ο Θεός γιά νά τόν τιμωρήσει έκαμε τό πρόσωπό του μαύρο. Τότε ο ποιητής

εξεστόμισε τό αμέσως επόμενο τετράστιχο,
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Ποιός εγεννήθη κι᾽ έζησε χωρίς καί ν᾿ αμαρτήσει:;

Κι’ άν έζησε αναμάρτητος σάν τί ζωή ᾿χε ζήσει;

Κι άν, όταν κάνω τό κακό κι᾽ Εσύ κακό μού κάνεις,

πές µου ποιά βλέπεις διαφορά πού θά μάς ξεχωρίσει;

55

Ήρθ' η Σοφία σάν όνειρο καί μούπε : «᾿Αδερφός

τού χάρου είν᾽ ο ύπνος σου καί, σάν οχτρός κρυφός,

ζωή σού κλέβει. Ξύπνησε νά πιείς κι’ έρχετ᾽ ο "Άλλος,

αιώνια νύχτα ανάμεσα σέ σένα καί στό φώς ».

56

Μούπε η καρδιά µου: «Έ Καγιάμ, γιά μάθεµε κι᾿ εμένα

τά μυστικά κι᾽ απόκρυφα». Μι’ επρόφερα: «᾿Αλφα- Ένα».

Κι έκραξε εκείνη: «Σώπασε! Φτάνει μονάχα αυτό

κι’ άν είν᾽ εδώ, τό σπίτι μας γεμίζει μέ τόν Ένα».
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Πάρε ποτήρι καί σταμνί, γλυκειά μου µορφονιά,

καί πάμε νά καθήσομε στήν ακροποταμιά.

Πόσα δέ μεταμόρφωσε κορμιά κυπαρισσένια

τών Ουρανών ο Κανατάς σέ κούπες καί σταμνιά |

58

Χθές βράδυ, στό μεθύσι μου, στίς πέτρες είχα σπάσει

τό τάσι() μου, μ᾽ αυτό τραυλό καί δίχως νά τά χάσει,

μού φάνη πώς μουρμούρισε : «᾿Αφέντη ζωή νάχεις,

κάποτε ήμουν σόν καί σέ, προτού νά γίνω τάσι».

29

Ο Ουρανός τό σώμα µου μέ πόνους περιζώνει,

τό δάκρυ μου καφτό, θολό, τό μάγουλό μου οργώνει,

Σπίθα φαντάζει η Κόλαση σ’ εμέ καί σάν ᾿Εδέμ,

κάθε στιγμή πού τής ζωήςτίς πίκρες αλαφρώνει.

() Οι ᾽Ανατολίτες μεταχειρίζονται καί μεγάλα χωματένια τάσια αντί γιά ποτήρια.

38



60

᾿Αξύπνητος θά κοιμηθείς στόν τάφο σου βαθειά,

δίχως γυναίκας φίλημα καί φίλου συντροφιά.

Πίνε κρασί κι’ έλα κοντά νά σού τό ειπώ στ᾿ αυτί:

Τουλίπες πού µαράθηκαν δέν ξανανθίζουν πιά.

61

Πίνε κρασί κι᾽ αυτό πού λέν «αιώνια ζωή»

δέν είν᾽ παρά τά νιάτα σουκι’ ό,τι μ᾽ εκείνα ζεί.

Τριαντάφυλλα, καλό κρασί καί μεθυσμένοι φίλοι --

όλη η ζωή, μελλούμενη καί πρόσκαιρη μαζί.

62

“Όλοι οι οχτροί µου σάν οχτρό τό βλέπουν τό πιοτό

καί τ᾽ αμπελιού τά κλήματα παγίδες νά πιαστώ.

Καί λέω σάν ο δίκαιος ᾿Αλλάχ, έτσι τ᾽ ορίζει,

φέρτε µου όλων τών οχτρών τά αίματα νά πιώ (").

() Ειρωνεύεται τό Κοράνι, πού προτρέπει τούς πιστούς νά σφάζουν όλους τούς εχ͵ρούς

πού "Ισλάμ.

39



63

"Αν τής ᾿Αγάπης κέντρωσες τό ρόδο στήν καρδιά σου,

είτε τής σάρκας τή χαρά τήν έκαμες χαρά σου,

είτε πασκίζεις τού Θεού ν᾽ ακούς τίς εντολές,

τήν κάθε μέρα πούύζησες τήν έκαμες δικιά σου.

64

Πρόσεχε κάθε βήμα σου στό δρόμο πού διαβαίνεις ---

φαρμάκι κρύβεται κι’ εκεί, πού δέν τό περιμένεις,

κι’ άν τύχει γλυκομύγδαλα νά βρείς καί νά γευτείς,

μή λησμονείς τό δαμασκί σπαθί τής Ειμαρμένης.

65

Τό ρόδο τής πορφύρας του ρουφάει τίς μπογιές,

εκεί πού κάποιου βασιλιά ματώσανοι πληγές.

Τούς μενεξέδες, πού θωρείς στού ρυακιού τά χείλη,

όμορφεςνιές τίς είχανε στά μάγουλα ελιές (").

(͵) Στούς ᾿Ανατολίτες υπάρχει η πρόληψη πώς οι μενεξέδες φυτρώνουν εκεί πού είναι

͵αμμένες ώραϊες γυναίκες μ᾽ ελιές στά μάγουλα.
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Στήν πρασινάδα μέ κρασί σέ πήλινη κανάτα

καί μιά κοπέλλα λυγερή μέ βελουδένια νιάτα ---

θάναι γιά μέ Παράδεισος καί Κόλαση μαζί,

ώσπου νά στείλει ο Χάροντας γιά τούς νεκρούς µαντάτα.

67

Κι’ αυτοί, πού πίνουν τό κρασί στό καπηλειό σκυφτοί,

κι᾽ αυτοί πού πάνε προσευχές νά πούν γονατιστοί,

όλοι κοιμούνται, θλιβεροί στό κύμα παραδέρνουν

κι᾿ Ένας(”) μονάχα ξάγρυπνος φυλάει στήν κουπαστή.

68

Τό Πνεύμα αυτό, πού τής χαράς τό δρόμο αχνοφωτίζει,

μέρα καί νύχτα ασώπαστο στ᾿ αυτί σού ψιθυρίζει:

«Πρόσεξε τίς στιγμές πού ζείς. δέν είσαι τό φυτό,

πού κι᾽ άν τό κόψουν, μέ καιρό καί πάλι πρασινίζει.»

( Ένας -- Θάνατος.
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Χτές νύχτα, πού τού καπηλειού κατέβαινα τό δρόμο,

σέ γερομπέκρο σκόνταψα μ᾽ ένα σταμνί στόν ώμο.

Καί είπα: «᾿Αμάν, σάντί ψυχή θά παραδώσεις. Πές µμου;»

«Ξαίρω, μούείπε, ο ᾿Αλλάχ έχει τόν Οίκτο Νόμο» ('.᾿ μ

70

Καί τής ᾿Αγάπης τό Στρατί, σ᾽ αφανισμό τελειώνει

καί ματωμένα η Μοίρα µας τά νύχια της σηκώνει |

3Ω κεραστή, ξεµέθυστος, στοχαστικός εσύ,

βάλε στήν κούπα μου νερό μιά καί θά γίνω σκόνη.

71

Τώρα πού μόνο τ᾽ όνομα τής Ευτυχίας στά χείλη

μένει, κι’ είν᾽ η κανάτα µας παλιά, πιστή μας φίλη,

σάν ερωμένος χάΐδευε τόν όμορφο λαιμό της

καί πίνε τήν αγάπη της, πούν᾽ αίμα από σταφύλι.

(Ο) Η μέ͵η κατά τό Κοράνιο είναι βαρύτατο αμάρτημα.
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“Όποιος πιστός υποκριτής μού ᾿πεί τί είναι ψυχή

καί πώς από τό σώμα μας μπορεί νά χωριστεί,

ένα πριόνι γιά λειρί νά βάλει στό λαιμό µου

καί γιά κεφάλι µου θά βρώ μιά χύτρα μέ κρασί ().

73

Ό κόσμοςκι᾽ όλα γύρω σου πού βλέπεις : λίγη σκόνη

στ᾿ απέραντο διάστηµα π᾿ αμίλητο σέ ζώνει.

"Ανθη καί ζώα καί λαοί: σκιές. Κι’ όπου νά στρέψεις,

ο πιό βαθύς σου στοχασμός σ᾽ ένα μηδέν τελειώνει.

74.

Τό καραβάνι τής ζωής πόσο γοργά διαβαίνει

καί πόσολίγες οι στιγμές, πού τό ποτήρι μένει,

στό χέρι µας | Έ, κάπελα, γιά φέρε τό κρασί

κι᾽ έρχεται η Νύχτα βιαστική καί μαυροφορεμένη.

(5) Κοροϊδεύει τούς φανατικούς ͵ρησκόληπτους πού κι’ άν τόν αποκεφάλιζαν ͵άπερνε

γιά κεφάλι του μιά χύτρα μέ κρασί, δηλαδή ͵ά εξακολουθούσε νά πίνει.
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Μέ τό διαβήτη η Λογική μετρώντας μούπε: «Νάτο !

Νά καί τό «Όν» καί τό «Μή Όν» καί τ᾽ «"Ανω καί τά
ί Κάτω» !

Μά τί ντροπή ! Μ᾽ απόμεινε στό τέλος ο «Κανών»

νά βλέπω μόνο καθαρά τού ποτηριού τόν πάτο.

76

Πρίν έρθει ο μαύρος Αγγελος τής Μοίρας νά σέ πάρει,

φώναξε γιά τριανταφυλλί κρασί τόν ταβερνιάρη

κι᾿ ο "Αφρων, άς ονειρευτεί πώς έγινε χρυσός

καί πώς τού κλέβουν οι ληστές μιά νύχτα τό κουφάρι.

77

Ελάτε, όλη η παρέα µας, τρελλό χορό νά στήσει

καί στό κεφάλι η φτέρνα μας τή θλίψη νά πατήσει,

γιά νά ρουφήξομε βαθιά τ᾽ αγέρι τής αυγής,

πού θά φυσάει κάποτε χωρίς νά μάς ξυπνήσει.
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Γιά μάς γυναίκες καί κρασί. Γιά σάς τζαμιά, τεμένη.

Εσείς οι θεαγάπητοι κι᾽ εμείς οι κολασμένοι.

Μά πές μου ποιό τό Κρίμα µου τό προπατορικό,

ποιός ο Κριτής, πού τώγραψε, καί τόσο μέ βαραίνει ;

79

“Όλη µου τήν υπόληψη τήν πνίγω στό πιοτό,

γιατί ποτέ δέν μπόρεσα νά τ᾽ αποχωριστώ

Κι’ όλο ρωτώ : Μέ τόν παρά, πού δένει στό πουγγί του,

τίν᾽ αγοράζει ο κάπελας καλύτερο απ᾽ αυτόΙ

80

Κι’ άν μέ τ᾽ ακράτο τό κρασί τά κρίματά σου πλύνεις

μέ λεκιασμένη υπόληψη, θέλεις δέ θές θά μείνεις.

Τόν πέπλο τής εγκράτειας κουρέλι τόν φορείς

κι᾿ άλλο δέ σού ᾽μεινε, παρά χαρούμενος νά πίνεις.
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δΙ

Ποτέ μήν απελπίζεσαι γιά τ᾽ αμαρτήματά σου

-- κι άς μήν τόν βλέπεις --- πάντοτε στέκει ο Θεός κοντά
[σου.

Κι’ ως τ᾽ άγια κλείνει βλέφαρα στίς ανομίες σου όλες,

νά συχωρέσει καρτερεί γυμνά τά κόκκαλά σου.

82

Σάν τι τόν θές τόν έρωτα, τόν άγουρο, πού μοιάζει

μέ τή μισόσβηστη φωτιά, καί πύρα πού δέ βγάζει ;

“Όποιος στ᾿ αλήθεια αγάπησε δέ βρίσκει αναπαμό --

όλη η ζωή του ακοίμητη λαχτάρα καί μαράζι.

83

ΑΙ, πάτησε προσεχτικα μέ βήματα αλαφρά

τή χλόη πού χαϊδεύουνε τής όχτης τά νερά.

Τό χνούδι θάάταν κάποτε στά μάγουλα μιάς κόρης.

κόκκινα μάγουλα σά δυό τουλίπες δροσερά.
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84

Χωρίς κρασί καμμιά χαρά δέ βρίσκω, κι’ όταν πάλι

μεθύσω, κάθε σκέψη μου βουλιάει στήν παραζάλη.

Ούτε πολύ ξεμέθυστος, μά κι᾽ ούτε μεθυσμένος

νοιώθω τόν όλβο τής ζωής εντός μου ν᾽ αναθάλλει.

85

Γιά τής ζωής τά μυστικά, ζητώντας κάποια λύση,

ρώτησα τήν κανάτα μου, νά ιδώ τί θ᾽ απαντήσει,

κι’ εκείνη μού ψιθύρισε--- χείλη μέ χείλη ---: «ιΠίνε

κι’ από τά μνήματα ποτέ κανείς δέ θά γυρίσει!».

86

Φύλλα ναρκίσσων πέφτουνε σ᾽ ουράνια καταχνιά

κι᾽ ανάσανεν ο κήπος μας ανθένια αποθυμιά.

Τήν κούπα μου-- κρίνο λευκό -- κρασί θά τή γεμίσω

καί τά γαλάζια σύννεφα θά βρέχουν γιασεμιά.
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87

Στ’ ανάκτορα τού Μπαχράμ - Γκούρ ("), πού κοίτονται ρη-
[μάδια

τ᾽ αγρίμια ξαποσταίνουνε: καί πέρα στά λειβάδια,

πού κυνηγούσε μιά φορά καί τούγιναν μνημούρι,

τ᾽ άγριο γαϊδούρι χαίρεται κυλήστρα καί χορτάρια.

88

Πάνω σέ μέρες καί νυχτιές, πλατειά σκακιέρα απλώνει

ο Κύριος, κι’ είμαστε εμείς, καθένας κι᾽ ένα πιόνι.

Έτσι, μοιραίους, παίζοντας, μάς σπρώχνει εδώ κι’ εκεί

καί στό κουτί τού Μηδενός, στό τέλος μάς κλειδώνει.

89

Κέρνα ! Κι’ εχάραξε η Αυγή, λευκή σάν τό χαλάζι.

Ρουμπίνι στά ποτήρια µας τό κοκκινέλι μοιάζει.

Φέρε δυό ξύλα απ᾿ αλοή, τό Ίνα λαγούτο κάµε

καί στή φωτιά μοσκόβολο τ᾽ άλλο νά λαμπαδιάζει.

(Ο. Μπαχράμ. ο Ε΄’, ο ͵ρυλικός Μπαχράμ--Γ«ούρ, (γκούρ--όναγρος) ξακουστός γιά τίς ερω-

τικές καί χυγηγετικές του περιπέτειε:, σκοτώθηκε από όναγρο σ᾽’ ένα από τά νυνήγια του.
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90

Πρίν από μένα κι’ από σέ, στών Ουρανών τά πλάτη,

η γής γυρνώντας άλεσε τόν κάθε της διαβάτη.

Πρόσεξε τότε τό μικρό τό σβώλο πού πατάς,

μπορεί καί νάταν κάποτε μιάς κορασιάς τό μάτι.

91

Γυρίσαμε στό καπηλειό καί στά παλιά µας χάλια,

μά πρώτα απαρνηθήκαμε τά «Πέντε ΓΠαρακάλια». (")

Κι’ όπου ποτήρι καί πιοτό δέ λείπομε ποτέ

μέ τεντωμένους τούς λαιμούς σά νάμαστε μπουκάλια.

92

"Α, τί κι᾽ άν ζείς στή Νισαπούρ ή πάς στή Βαβυλώνα

κι’ αδειάζεις κύπελλα χαράς ή πίκρας ! Ξαίρεις τό να

μέ τ᾽ άλλο όλα θά πέσουνε τά φύλλα τής ζωής

καί τό κρασί της θά χυθεί σταγόνα τή σταγόνα.

() «Τακμπίρ Ζαντάν» είναι η άρνηση τών εγκοσμίων καί τού ίδιου τού εαυτού του, πρίν

ό πιστός αρχίσεν νά προσεύχεται. “Ο ποιητής εδώ δέχεται ν᾿ αρνη͵εί κάτι καί ειρωνικά αρ"

νείται τίς πέντε Προσευχές πρώτ᾽ απ᾽ όλα.
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93

Χθές βράδυ, καθώς]Ικύτταζα σέ σιωπηλές αράδες

τίς στάμνες, πούχε ο κανατάς---πάνω από δυό χιλιάδες---

φώναξεδμιά : «Καλέ, νά ιδείς, αυτός θά μάς ειπεί

ποιές είμαστ᾽ οι αγοραστές καί ποιές οι κανατάδες».

94

᾿Από τό πνεύμα τού αγνού κρασιού, (τί δέν ακώ..Ι

λένε πώςείν᾽ καί τής καρδιάς τό μόνο γιατρικο)

γιά νά σωθώ ζυγίστε μου κι’ εμένα μιά οκά

κι άς λέν πώςείναι... «τού νερού τό Πνεύμα τό κακό».

95

᾿Αληθινά, μιά αχνή ψυχή, σάν άνθος ντελικάτη,

λουφάζει μέσα στό κρασί, στήν κούπα τή γεμάτη.

Δέν πιάνει μέ τραχειές καρδιές φιλίες τό κρασί ---

έχει απαλά τά μάγουλα καί τό σκληρό κανάτι.
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96

Αυτός ο θόλος τ᾽ Ουρανού, σά λάμπα μαγική ()

στριφογυρίζει απάνω µας κι᾽ εμείς δισταχτικοί

κάτ᾽ από τό φλεγόμενο κερί της, πού δέ σβήνει,

--ανήσυχα φαντάσµατα--γυρνούμε εδώ κι’ εκεί.

97

“Ώς πότε θά μάς τυραννούν οι έγνοιες τής ζωής;

Τί βγαίνει άν εκατόχρονος ή λίγες μέρεςζείς ;

"Αν τό ποτήρι γέμισε κρασί, κι αναθυμήσου,

πώς λάσπη γιά τόν κανατά θά γίνομε κι᾽ εμείς.

98

᾿Απ’ τό τζαμί -- πιστός κι᾽ εγώ ({) --χαλί τής προσευχής

έκλεψα. Μά νά σχωρεθώ, γιά χάρη τής ψυχής,

απ’ τίς μετάνοιες τό λυωσα, καί νέο πάλι κλέβω ...

Παλιό χαλί, νέα κλεψιά!... Πώς νά συχωρεθείς; |

(5 Στίς Ίνδίες έχουν λάμπες μέ κύλινδρο στή μέση καί αμπαζούρ, πού έχει κεντηµένες
απάνω διάφορες φιγούρες. Απ’ τή ͵ερμότητα τού κεριού, τό αμπαζούρ στριφογυρίζει αυτόματα.



99

Δόλωμα ᾿δώ, παγίδα ᾿κεί. Πούθε η καρδιά νά γύρει;

Τή μιά μέ πόει στό τζαμί, τήν άλλη στό ποτήρι.

Κι είπαμε, η αγάπη μου καί τό κρασί κι εγώ,

νάχομε τήν ταβέρνα μας τζαμί καί μοναστήρι.

100

«᾿Αλήθεια» καί «Πεποίθησις», «᾽Αμ͵ιβολίαιυ καί «ΓΙλά-
[ναι» :

λόγια, σά φούσκες αδειανές, πού κάθε τόσο σπάνε.

Μιά φούσκα είναι κι᾿ η ζωή, πού ζείς κι᾿ άν τήν προσέξεις

σκέτη, θαμπή, φανταχτερή, πάντοτε φούσκα θάναι.

101

Σ᾽ άκαρπες, στείρες ερημιές πορεύονται τά πλήθη,

τυραγνισμένα τά κορμιά θά κρύψει μαύρη λήθη

σ᾽ ανυπαρξία ατέρμονη. Καλότυχος αυτός,

πού πέθανε μωρό παιδί κι’ αυτός πού δέ γεννήθη.
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102

Σάν λένε γιά Παράδεισους κι Ουρί() γλυκά σά μέλι,

εγώ κανάτες σκέφτομαι γεμάτες κοκκινέλι.

"Όλα άκουσέ τα βερεσέ, πάρε τά μετρητά

κι᾿ ίσως τό τούμπανο π᾽ ακούς νάναι κρασιού βαρέλι.

103

Τρέμει τό ρόδο στό φιλί τής αύρας, καί τ᾽ αηδόνι

παθητικά στού σύννεφου τόν ίσκιο ξεφαντώνει.

Κρίμα, πού ροδοπέταλα καί νέφος καί σκοπό

τής ίδιας αύρας η πνοή μακρυά µας τά σαρώνει !

104

Δερβίση, αυτόν τό πέπλο σου μέ τά κεντίδια σκίσε.

Τή σάρκα, γιά τήν ομορφιά τής ρόμπας, μήν αρνείσαι.

Μέ ρούχο ντύσου φτωχικό καί στήν ψυχή θ᾽ ακούς

ν᾿ αντιχτυπούνε τούμπανα, πώς ο Σουλτάνος είσαι.

(3) Ουρί (Μαυρομάτες) -- 'Ωραϊες κόρες τού Παραδείσου γιά τούς πιστούς καί καλούς

Μουσουλμάνους.
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100

Φέρε κοπέλλες όμορφες, στάμνες κρασί γεμάτες,

καί διώξε τούς υποκριτές, τής Πίστης τούς δραγάτες.

Κι άν όσοι πίνουν κι᾿ αγαπούν στήν Κόλαση θά πάν,

τότε γιά τόν Παράδεισο πού θά βρεθούν πελάτες ;

106

Καί λέω, πώς ο τάφος µου τόση ευωδιά θά χύνει

κρασιού, πού στούς περαστικούς μεθύσι θάν᾽ κι᾿ εκείνη.

Κι οι εραστές, πού θάρχονται νά βρούν απανεμιό,

θά τραγουδούν μές τής νυχτιάς τήν άχραντη γαλήνη.

107

Είμαστε νέων καί παλιών κρασιών αγοραστές,

τόν άλλον κόσμο πάρτε τον καί δόστε δυό φακές.

Κι εσύ, πού γιά Παράδεισο καί Κόλαση φωνάζεις

φέρε σ’ εμένα τό κρασί καί πήγαινε όπου θές.



108

Σάν κούπα, πού τήν έχουνε τανάποδα γυρίσει,

οι Ουρανοί στό θόλο τους μάς έχουν φυλακίσει.

Χείλη μέ χείλη αλλάχτε το τό αίμα σας, καθώς

η στάµνα μέ τό κύπελλο, σ᾿ ερωτικό μεθύσι.

109

Τής "Ανοιξης τό λεύκωμα δέν έχει άλλη σελίδα

γιά μένα, καί τό κλείδωσε τής Μοίρας η σφραγίδα.

Κι άχ ! τό πουλί τής νιότης µου μέ γκρίζα τά φτερά,

μές τού χειμώνα χάθηκε τή μαύρη καταιγίδα |

110

Τού κόσμου δόξες μάταιες, πού πόθησες εσύ,

τίς δίνω γιά τή στάμνα αυτή μέ τό παλιό κρασί

καί τού Χοσρόη(”) τίς τιµές, τού Φεριδούν (3) τή φήμη,

όλα γι αυτή τή φλόγα του π᾿ αστράφτει μελαψή.

(Ο Χοσρόης Α΄, ο Μέγας -- Βασιλιάς τής Περσίας (198--519.)

(5) Φεριδούν -- Μυ͵ικός βασιλιάς τής Περσίας.
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111

Ψυχή, άν τού κορμιού μπορείς τή σκόνη νά τινάξεις

καί στά ουράνια πάναγνη, γυμνή ν᾽ αναπετάξεις

καί στούς αιθέρες ν᾿ ανεβείς, δέ ντράπηκες ναρθείς

καί τόν αστροχιτώνα σου μέ τόν πηλό ν᾽ αλλάξεις ;

112

Θυμούμαι, γιά πολύν καιρό σύχναζα στά τζαμιά,

καί δίχως πίστη στόν ᾿Αλλάχ καί προσευχή καμμιά,

πάλι είχα τίς ελπίδες µου... Τώρα πολύ μ᾽ αρέσει

πού βρίσκω εκεί νά κοιμηθώ καί ίσκιο καί σκαμνιά.

113

Νά ! τώρα τού Ραμαζανιού(”) μάς ήρθε τό φεγγάρι,

κι’ ή νέα αυγή στής σιωπής τούς κόρφους θά μάς πάρει,

ίσκιους στά δάση οι κοπελλιές θά βρούν νά κοιμηθούν,

καί θά νυστάξει τό κρασί γερμένο στό πιθάρι.

(5. Ο μήνας τής νηστείας τών Μωαμε͵ανών.
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114

Κύριε, Σύ, π᾿ αμέτρητες παγίδες θά μού στήσεις

καί κάθε παραπάτημα ζητάς νά τιμωρήσεις,

ά |, πέ µου πώς εμέ μπορείς αντάρτη νά μέ λές,

αφού δέν κλείνει βλέφαρο χωρίς νά τό θελήσεις ;

115

Κεράστε µε τ᾽ αγνό κρασί μέ τ᾽ άλικό του χρώμα --

τής στάμνας αίμα στάζουνε τά χείλη καί τό στόμα.

Κι’ από τό κύπελλό μου αυτό-- ά | πώς νά σάςτό ειπώ; ---

φίλος γιά μέ πιστότερος δέ βρέθηκεν ακόμα.

116

Έλα, στόν κήπο κάθησετό δειλινό, τό βράδυ

καί τό ρυάκι, τού Κεσσέρ (’) θά γίνει παρακλάδι.

Παραδεισένια γύρω σου θ᾽’ ανθομανάει η γή,

θά μοιάζει ο κήπος Ουρανό κι᾿ Εδέμ, χωρίς τόν “Αδη.

(5) Κεσσέρ -- Ο ποταμός τού Παραδείσου τών Μωαμε͵ανών.
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117

Τό Ραμαζάνι ετέλειωσε κι αρχίζει τό γιορτάσι,

στρώνει τραπέζι η "Ανοιξη σ᾽ ολόκληρη τήν πλάση.

᾿Ονείρων ο παραμυθάς πραμάτειες διαλαλεί,

κι’ ο κάπελας παλιό κρασί θ᾽ ανοίξει νά κεράσει.

118

"Αν σ᾽ ένα φόρτωμα κρασί βάλεις ποτέ σου χέρι,

-- μέ τή βοήθεια τού Θεού--- στείλε ναρθεί τ᾽ ασκέρι

καί μή θαρρείς, πώς ο ᾿Αλλάχ, γιά τά δικά µου γένεια

καί τίς μουστάκες σου κρατεί ξεχωριστό δεφτέρι.

119

Είχα δασκάλους έξοχους. Καί τί δέν είχα μάθει!

Σπουδαίοι στοχαστές αυτοί κι’ εγώ ποτέ μέ λάθη.

Μά ιδές, όσα κι᾽ άν είπανε, καθένας τους, αλί |

ανάβρυσε σάν τό νερό, σάν άνεμος εχάθη.
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120

Κρασί Ι Στίς φλέβες µου γοργό ποτάμι νά κυλήσει

κι’ άς βράσει τό κεφάλι µου σ᾽ ένα πυρό μεθύσι !

Φέρτε ποτήρια ! Οι ψευτιές άς σταματήσουν πιά,

κι᾽ έχουν τ᾽ αυτιά μου ζαλιστεί καί τά μαλλιά μου ασπρίσει.

121

Οι πρόγονοί σου, φίλε μου, κι᾿ άν είχαν κάποια αξία,

έγιναν όλοι τους πηλός, σάν τούτη τήν υδρία.

[Πάρε λοιπόν τήν κούπα σου καί πίνοντας θ᾽ ακούς,

τή σιωπή τού Σύμπαντος, χωρίς ανησυχία.

122

Είπε τό ρόδο: «᾿Εγώ είμαι εγώ, θάμα σ᾽ αυτήν τή φύση.

Ποιός μυρεψός θάν᾽ άκαρδος γιά νά μέ βασανίσει ;»

Κι’ είπε τ᾽ αηδόνι σκεφτικό : «Μιά μέρα ευτυχισμένη

τήν περιμένει μιά χρονιά, καημούς νά τήν ποτίσει».
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123

Τών άστρων καί τών λουλουδιών άν θές τή μοναξιά

τή μεγαλόπρεπη, ποτέ σ᾽ ανθρώπων συντροφιά,

στίς λύπες τους καί στίς χαρές, μή χάνεις τόν καιρό σου.

Σάν τ᾽ άστρο πάρε τή βουβή δική σου τροχιά...

124

Λένε, πώς στόν Παράδεισο, τρέχει κρασί καί μέλι

καί μαυρομάτες σέ κερνούν ωραϊες σάν αγγέλοι.

Καί λέω, άν τόν Παράδεισο έτσι ο Θεός τόν θέλει,

αυτό νά κάνομεκι’ εμείς εδώ, καί μή σέ μέλει...

125

Ένα μυστήριο καί σύ κι᾽ ο κόσμος, πούν᾽ εμπρός σου,

γι αυτό μέ τό χαμόγελο κατάντικρύ του ορθώσου,

ώσπου βουβή τής Σιωπής η πύλη θ᾽ ανοιχτεί

καί θά σφαλίσει η παγερή ΓΙνοή τό βλέφαρό σου.
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126

Τό σκέφτηκες αγάπη µου; Σάν φύγομε από ᾿δώ,

τό μνήμα µας θά χτίσουνε μέ τών νεκρών σποδό.

Κι’ όταν αργότερα θαρθούν άλλοι νά πάρουν θέση,

πλίθες γιά τό κιβούρι τους θά γίνομεκι᾽ οι δυό.

127

Μιά νέα αυγή ! ΓΠΙώςθλίβομαι πού δέν μπορώ κι’ εγώ

νά φχαριστήσω τό Θεό καί τό Δημιουργό,

κι’ έχω τά ρόδα, τά Φιλιά, παρηγοριά μου μόνη

μέ τ᾽ αηδονιού τόν πρόσχαρο, παθητικό σκοπό.

128

“Όταντό κιόσκι µας γυμνό θά μείνει από λουλούδια,

χωρίς τίς πεταλούδες του καί δίχως τά τραγούδια

τών αηδονιών, αγάπη μου, θάχω τ᾽ αστέρια ανθούς

καί δάσος ολοσκότεινο τά μαύρα σου πλεξούδια.
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129

Ένα πουλί πετάει. Πού πάει;... Εφυγε... νάτο... εχάθη,

σά μεθυσμένο στ᾿ ουρανού τά φλογισμένα βάθη.

Σκυφτός εγώ στόν κήπο μου κάποιο βιβλίο κρατώ

κι᾿ ο χασομέρης, στού Τζαμιού τούς ίσκιους, εβουβάθη.

130

Ναί, κλείσε τό Κοράνι σου κι᾿ άφησε τή ματιά σου

λεύτερη σ᾽ ουρανό καί γή. Μέ τό φτωχό μοιράσου

όποιο κι’ άν έχεις αγαθό, συχώρα τούς κακούς---

κι᾿ έπειτα χαμογέλασε κρυφά στή μονοξιά σου.

13]

Τό Πεπρωμένο, γράφοντας μέ πύρινο κοντύλι,

καλό δέ βλέπει ουδέ κακό--- ένα καί Πνεύμα καί Ύλη.

Ούτ᾽ είναι δάκρυα αρκετά, νά σβήσουν ένα νύ

ανώφελη κι᾽ η προσευχή στά πικραμένα χείλη.
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Αν τό κρασί ᾽ναι βάλσαμο, --- καί θάναι αφού τό λές ---

εμένα πώχω στήν καρδιά τόσες βαθειές πληγές,

όλου τού κόσμου τό κρασί φέρε μου κι᾽ άς μή γιάνει

καμμιά, όλες νά μείνουνε δικές µου κι᾿ ανοιχτές.

133

Σάν οπτασία πλανερή κι᾽ ο κόσμος ο δικός σου,

κι᾽ άσκοπα κλαίς κι᾿ όλο θρηνείς τόν άθλιον εαυτό σου.

Στή φαντασία τών ρών παράτα τήν ψυχή,

λέξη ποτέ δέν έσβησαν, απ᾽ ό,τι είναι γραφτό σου.

134

Ο φίλοι μου ! Πώς θάθελα σάν η ζωή μ᾽ αφήνει,

κρασί, τό χείλι µου τ᾽ ωχρό, νά βάψει σά ρουμπίνι.

Νά πλύνετε τό σώμα μου μέ νάμα σταφυλιού

καί κλήματα νά στρώσετε γι) τή στερνή μου κλίνη.
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Όταν στής λύπης τό βραχνά, τό δάκρυ σου στερεύει,

ο νούς σου στήν απόβροχη τή χλόη νά ταξειδεύει.

Γκι’ όταν σ᾿ ερέβη θάθελες ο ήλιος νά σβυστεί,

σκέψου τ᾽ αγόρι, πού γι’ αυτόν τά βλέφαρα αναδεύει.

136

“Όταν στά μύρα τής αυγής δροσίζεται ο λαλές

κι’ είν᾽ η βιολέττα ανάμελα σκυμμένη... Έ, πού λές,

χαίρομαι τής τριανταφυλλιάς τίς μικροθυγατέρες,

πού στόν αέρα τίς ποδιές μαζεύουν ντροπολές.

137

Κι’ άν μέθυσες μέ τ᾽ άρωμα, τή μουσική, τό χρώμα,

καί τής γυναίκας τό φιλί, τής όμορφης: ακόμα

κι᾿ άν ήσουν σύ Ζεμζέμ(;) κι εσύ τό Ύδωρ τής Ζωής,

σιγά κι’ αργά θ᾽ αφανιστείς στού τάφου σου τό χώμα.

() Ζεμζέμ --Ιερό πηγάδι τών Μωαμε͵ανών.

64



138

᾿Αφού κανείς δέν μπόρεσε νά βρεί τά μονοπάτια

πού στά μεταθανάτια μάς φέρνουνε παλάτια,

πίνε κρασί κι’ είν᾽ τά σοφά τά λόγια περιττά --

τόν τάφο μας τόν βρίσκομε καί μέ κλειστά τά μάτια.

139

Κόσμοι, σ᾽ αιώνιο στρόβιλο, κυλούν στούς Ουρανούς

καί μές τών άστρων τούς χορούς παραπατάει ο νούς.

Εσύ Καγιάμ, μέσα σ᾽ αυτόν τόν ίλιγγο μήν πέσεις,

όπως αυτοί, πού τών σφαιρών κρατούν τούς χαλινούς (").

140

Σ᾽ αυτόν τόν κόσμοτό Καλό μέ τό Κακό παλεύει

κι᾿ ευθύνες απ᾽ τόν Ουρανό κανείς άς μή γυρεύει.

Ποτέ κατάρα κι᾽ ούτ᾽ ευχή, σ᾽ αυτόν μήν ανεβεί

γι αυτό πού σούδωσε χαρά, γι’ αυτό πού σέ παιδεύει.

(5) Ειρωνεύεται τούς αστρολόγους τής εποχής του.
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Σάν φύγω καί χωρίς εμέ θά τρώτε εσείς τό γιόμα,
5
ώ φίλοι µου, γεμίστε το, ένα ποτήρι ακόμα

καί μέ τό νού στόν άτυχον εμέ, γιά μιά στιγμή,

κάμετε κάποια προσευχή κι᾽ αδειάστε το στό χώμα.

142

“Όταν οι αύρες τής αυγής στά ρόδα πάν νά πούνε,

πώςοι βιολέττες ξύπνησαν χωρίς νά κουμπωθούνε,

χαρά σ’ αυτόν πού δίπλα του μιά λυγερή κοιμάται

κι᾿ οι ομορφιές της πιό πολύ κι᾿ απ᾽ τό κρασί μεθούνε.

143

Τήν ευτυχία, πού ο Μαχμούτ(') δέ γνώρισε ποτές,

κι᾽ ούτ᾽ ο Δαυΐδ (”) τήν έψαλε σ᾽ αρμονικές στροφές,

θά νοιώσει αυτός πού κάθεται κάτ᾽ από τ᾽ άστρα μόνος,

καί πίνοντας, νά τραγουδούν ακούει τούς εραστές.

() Μαχμούτ--Ο Σουλτάνος Μαχμούτ ο Μωαμε͵ανός κατακτητής, πού γεγνή͵ηχε τό 1039.

(") Δανίό -- Ο ποιητής τών Ψαλμών.



144

Γέροςκι’ άν είμαι, αγάπη µου, παγίδες μώχουν στήσει

τά χέρια σου, κι᾽ ο έρωτας μού γίνεται μεθύσι.

Κι από χουρμάδες πίνοντας τό δυνατό κρασί,

τό ράσο τής μετάνοιας μου γιά σένα τώχω σκίσει.

145

Σήκωσε τό ποτήρι σου, δύστυχε σύ τής γής,

καί πιέ το καί χαιρέτησε τ᾽ αστέρι τής αυγής,

πού σά γλυκό χαμόγελο, σ᾽’ έφηβου χείλη σκάζει,

προτού τής θλίψης η γροθιά σέ στρώσει καταγής.

146

Γιά μάς μετάνοιας προσευχή τής στάμνας οι λυγμοί,

όταν οι διψασμένοι µας δροσίζονται λαιμοί,

καί στής ταβέρνας ψάχνομε τή σκόνη μήπως βρούμε,

τόσες χαρές, πού χάσαμε σκυμμένοι στό τζαμί.
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Ευτυχισμένοι αυτοί, πού λέν, πώς είναι πιά σοφοί,

κι’ αυτοί πού δέν τούς καίει καμμιά τής σκέψης αστραπή,

Μά ᾿γώ, πού βρήκα σφαλιστές τών Ουρανών τίς πύλες,

μακάρισα τούς δύστυχους, πού περπατούν τυφλοί.

148

“Όλα τά περιττά αγαθά καί τίς τιμές αρνήσου,

τά δάχτυλά σου ξέχασε στίς μπούκλες τής καλής σου,

καί πέρ᾽ από τό ανθρώπινο Καλό καί τό Κακό,

πόσο θέ νάναι σύντομη τούτη η ζωή θυμήσου.

149

Είναι μεγάλος ο ᾿Αλλάχ σ᾽ ό,τι κι’ άν έχη κάμει.

Πάντα φυτεύειτίς ετιές δίπλα ᾿πό τό ποτάμι.

Γι αυτό, πολύ τό πρόσεξε, προτού νά πλάσει εμέ,

νάναι κι᾿ αμπέλια γύρω µου γιά νά μήν πάω χαράμι.



150

Κατέβη η ανοιξιάτικη ψιχάλα από τά ύψη,

τού κίτρινου τριαντάφυλλου τήν όψη ν᾿ απονίψει,

καί λέει τ᾽ αηδόνι ασώπαστο : «Κρασί, μόνο κρασί

θά στάξει χρώμα κερασί, γιά τή χλωμή του θλίψη».

151

Ο επουράνιος Κανατάς μέ πόση τέχνη φτιάνει

σά χύτρες τά κεφάλια µας κι’ ανάποδα τά βάνει

πάνω στ᾿ ανθρώπινα κορμιά, μελαγχολία γεμάτα,

καί ---τί σπουδαία τεχνική | --- στάλα ποτέ δέ χάνει !

152

Κάπελατί τίς άναψες τίς λάμπες ; Θλιβερή

όλη η παρέα κοιμήθηκε κι’ είν᾽ όλοι τόσο ωχροί |

Τό ίδιο θάναι στή Νυχτιά τού τάφου ξαπλωμένοι

κι Αυγή δέν περιμένουνε ποτέ τους οι νεκροί.
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Ευτυχισμένα μή μετράς καί πικραμένα χρόνια

κι᾽ έχε γιά κείνους πού πονούν αδερφική συμπόνια.

Μήν αγαπήσεις, πρόσεξε, κι’ ούτε ν᾽ αγαπηθείς,

κι’ άς είν᾽ οι κόρφοι της λευκοί κι ωραίοι σάν τά χιόνια.

154

Πρός τό Θεό τά χρέη μας, άν δέν παραμελούμε,

καί τή µπουκιά µας μέ φτωχούς άν πάντα μοιραστούμε

καί τ᾽ άλλου δέ ζηλεύομε τή σάρκα, τ᾽ αγαθά,

σίγουρος ο ΓΠαράδεισος Ι... Καί τώρα νά τά πιούμε.

155

"Αν ήμουν ο Θεός εγώ, κι᾽ εγώ νά κυβερνώ,

θά γκρέμιζα συθέμελον αυτόν τόν Ουρανό,

καί θάχτιζα στή θέση του γιά τήν Καρδιά τ᾽ ᾿Ανθρώπου,

τήν άδολη κι’ ευγενική, παλάτι φωτεινό.
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Είτε κρασί κι’ είτε φιλιά τούς πόθους σου κερνάς,

εσύ Καγιάμ, νάσαι ευτυχής κι᾽ ακόμα νά ξεχνάς,

πώς όλα αυτά τριγύρω σου σ’ ένα Μηδέν τελειώνουν

κι᾿ εσύ μηδέν μές τό Μηδέν αγύριστος περνάς.

157

Μαργαριτάρια προσευχής δέν πήρα απ᾽ τό Βιβλίο (5)

στολίδι γιά τά χείλη μου, κι᾽ ούτε ένα τους σημείο

τής αμαρτίας έπλυνα. “Όμωςστό έλεός Σου

έλπισα αφού τόν ΕΝΑ εγώ ποτέ δέν είπα ΔΥΟ.

158

"Όταν θά κοίτομαι πηλός στά πόδια τού Θανάτου,

-- πουλί νεκρό, πού τά φτερά τά πήρε σάβανά του ---

άς γίνει ή τέφρα µου σταμνί, γεμάτο μέ κρασί,

κι᾽ ίσως ν᾽ αναστηθώ μ᾿ αυτό μέ τήν ευωδιά του.

(5) Βιβλίο -- Τό Κοράνι.
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Καί σάν πεθάνω, πίνοντας εσείς. καλοί μου Φίλοι,

πλύνετε τό κουφάρι μου μέ νάμα από σταφύλι,

κι᾿ όταν σαλπίσει ο "Αγγελος ανάσταση νεκρών,

ο κάπελας τή σκόνη µου στούς Ουρανούς νά στείλει.

160

᾿Απ’ τήν ᾿Ανυπαρξία αγνοί, στό Τάφο ρύπος μόνο,

κινήσαμε χαρούμενοι, θά φτάσομε στόν [Πόνο.

Τό δάκρυ µας δέν έσβησε τή φλόγα τής καρδιάς

κι αχνός, μάς άφησε η ζωή, τή λάσπη της γιά θρόνο.
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ΣΤΟΝ ΟΜΑΡ ΚΑΓΙΑΜ

Καγιάμ, μέ τό τραγούδι σου μπρός στήν ᾿Ανυπαρξία,

μεθάς αμέτρητες καρδιές μέ νέκταρ κι᾽ αμβροσία.

Τά Ρουμπαγιάτ τό καπηλειό, κι᾿ ο Κάπελας εσύ...

Ποιός τάχα δέ θά ζήλευε μιά τέτοια ᾿Αθανασία !

Π. Α. Χ.
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